Cyef0BaTeIbHO, B TAaKOM CiIy4ae IIPOMCXONHMT HapymIEHHE JIOTHKO-CMBICJIOBBIX OTHOIIEHHH
BBICKA3bIBAHUSA B LEJIOM.

B caexyromeM npamepe:

(10) Wenn mir auch, ehrlich gesagt, Marx und Engels mit ihren gewaltigen B7rten und noch
gewaltigeren Gedanken lieber gewesen w?ren, schon vom rein materialistischen Standpunkt her (WSL
127) cimoBa B7rten m Gedanken SBIAIOTCA CEMAHTHYECKM HEOTHOPOJIHBIMH 3BEHBSMH OIHOH
1epeYHCIUTEIBbHON Nenoyky. BHe KoOHTEeKCTa JaHHBIEe ClloBa HEHTpanbHEI 10 cBoeH cemanTHKe. Ho,
OKa3aBIIHCh B OJHOM IEPEYHMCIIUTENLHOM Psdy, MX CEMAHTHYECKHE KOMIIOHEHTBI IIOJRBREPrar0TCH
B3AMMOBJIMAHMIO BCJIEACTBHE HEODBIUHOTO COYETAHHWA CJIOB, B PeE3yjbIale Her0 pealn3yeTcs
OLICHOMHAR CEMAHTHKA KaK KaXJ0ro OTIAEJIBHO B3STOrO KOMIIOHEHTA, TaK H TEKCTa B HEJIOM.

HMTak, YHHKaNbHOCTb 3€BIMATHYECKOIr0 NEPEYHCIICHUI, KaK TEKCTO0Opa3yiomero Ccpencrsa,
3aKJTFO4aETCA B TOM, YTO JAHHBIA BHJ NepednciieHud 00beAHHACT B ceOe OJHOBPEMEHHO IBE QYHKIIHH
- romoMopdpu3ma u rerepoMoppuzMa. CymBOCTs QYHKIHH reTepoMopdu3Ma IpoSBILETCA B TOM, 4TO,
¢ OJHOH CTOPOHBI, B DPE3yJNbTaTe CEMAaHTHYECKOH pa3HOILIAHOBOCTH CJIOB HApYMIAIOTCH JIOTHKO-
CMBICJIOBbIE OTHOINEHHSA BCEI0 NEPEUHCIHTENBbHOro paga. C Apyrod CTOpPOHEI, HAPYIIEHHE JIOrHKO-
CMBICJIOBOTO E€OMHCTBA, HBISACE choeuMPUYECKOH dYeprod 3€BIMATHYECKOr0 NEPEYHUCIICHHMA,
paccMaTpHBaeTCs Kak HeoOXomumoe u oDsA3aTeNbHOE YCIOBHE /U1 KOHCTPYHPOBAHHMS TEKCTa. Tem
CcaMbIM, CEMaHTHYECKass HECOYETAEMOCTD CJIOB B OQHOM HEPEYHCIHTEILHOM Py ABISCTCA OAHOH H3

CTPYKTYPHPYIOIIKX PYHKIHH TEKCTA.
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A.E. BopobseBa
r. bearopoa, Poccns

3JNIEKTPOHHA S KOMMEPYECKAS KOPPECTIOHJEHIIUA KAK OCOEbIV YXAHP
OOHNLHAJIBHO - JEJIOBOT'O ®YHKIIMOHAJIBHOT'O CTHUJIA

Llenslo pmanHOM CcTaThM  MBJSETCH  BBIABIEHHE JKaHpoOOpa3sylomux  XapaKTepPHCTHK
JJICKTPOHHOH KOMMEPYECKOH KOPPECIIOHACHIIKH,

Mu1 monaraeM, 910 3MEKTPOHHAN KOMMEPYECKas KOPPEeCHOHACHIMS NTpeAcTaBIfeT coboil 0cobbi
IIOTPaHMYHBIA JKaHp, KOTOpPbIX HAXOOHTCH Ha CThIKE OQHUHAIBHO-IENOBOIO H Pa3rOBOPHOIO
QYHKUHORAMLHBIX CTHIIEH, H B peaesiax KoToporo co4eTaroTes ocoberHocta oboux cruwied. Hapaxy co
CTAHIADTHRIMH XapaKTEPHCTHKAMH TPAIMITAOHHOIO AEJIOBOr0 ITHCBMAa M KOMMEPHYECKOTO IIHChMa, B

279



31eKTpOoHHOH PopMe KOMMEpPUYECKOR KOpPpEeCHOHACHIIMM TaKXKe MPHCYTCTBYIOT 3JIEMEHTBI PasrOBOPHOIO,
IMOLIMOHAIEHO-00pa3HOro, CyOhLEKTHBHO-OLEHOYHOIO XapaKTepa, YaCcTO UCIIOIBL3YIOTCH CTHIMCTHYECKHE
IPHEMbL

O6paruMcs k ¢axropam, KOTOphIe YKa3hIBAIOT HA [PHHANIEKHOCTE JIEKTPOHHOH KOMMEPYECKOH
KOPPECHOHACHIIMH K OTHEJIBHOMY HOIPAaHHYHOMY XaHPY OQHIMAILHO-AEIOBOI0 (QYHKUHOHAILHOIO
CTWIA H KOTOphlE 0QOpMILIIOT ceUMUKY KaHpA C HMPHCYLIUMH €My pelleBaHTHbIMH 4epramMu. CToMT
OTMETHTDb, YIO COBpPEMEHHbIA OM3IHEC pa3BHBACICiA B YCJIOBMAX (IIParMaT#4dHOIO BEKa», Aenopas
[eperKcKa CeroqHa HocuT bonee MMUHBIA M NMHAMMYHELE Xapakrep, yeM 10-15 yier Hazall, B CBS3H C 4EM B
JJIEKTPOHHBIX KOMMEDYECKHX INMCBMax alApecaHTbl HaCTO HAMEPEHHO OTCTYHAIOT OT perjaMedTa
OQHULHAILHONO A3LIKOBOrO IOBeAeHMA, MEHAX ToH oOmeHHs Ha Gojee APYXECKHH M JOBEpUTENLHBIM.
OpuuuaneHoCTh, JAEJIOBHIOCTL H CTPOrOCTh CBOAATCA K MHHHMyMY. PaccMOTpHM nDpHMeEpnl M3
¢parmenTor daxruyeckoro marepyania. B Texcre COXpaHsiOTCs BCE IPAMMATHUYECKME A CHHTAKCHYSCKUE
OCOOEHHOCTH OPHMIHHAIIA.

[lpumep Ne 1 (I'epmanus).

Hallo Yevgen,

in Vorbereitung unseres Arbeitsbesuchs in Belgorod sollten folgende vorbereitenden Arbeiten
durch die Mitarbeiter von BAZ bereits durchgefiihrt warden. ..

Mit freundlichen Griipen

Norbert Klinzing

Ipumep Ne 2 (I'epmannx).

Dear Inna,

we have made some manual tests with your labels and | have discussed the situation with my
colleagues again ... | am sorry that we again seem to move one step backwards rather than forwards,
but we need to take care that the machine works properly... The remedy please find attached (see
examples 1 and 3).

Please let me know if you accept and obtain the necessary changes on the labels.

Please reply asap.

Regards,

Stefan

Ilpumep Ne 3 (Opannus).

Dear Mr. X

How are you? Thank you for your email.

1 am sorry to tell you that the president’s health condition is not good nowadays. So this time
he wants to make Europe schedule shorter. If you don’t mind, he wants to arrange the mecting at the
end of this year.

Please understand

And I am sorry for inconvenience.

Thanks.

Best regards

Jay Noh

Bo Bcex npHBEeHHBIX NPUMEPAX IIPOCIEKHBACTCH OTTEHOK APYKECKOrOo OTHOMICHHA K
nenopoMy napraepy. B npumepax Ne 1 1 Ne 2 BmecTo Tpagunuonnoro obpamenus «Dear Mr./Mrs X»
AaBTOPbI IHKCEM IIPHMEHSIOT TaKTHKy nepconmbunuposannoro obpamenns («Hallo Yevgen», «Dear
Inna»), 4T0 KOCBEHHO IpH3BaHO yOEemuTh ajgpecara B APYXECTBEHHOM H JOBEPHTEIBLHOM HACTPOE CO
CTOPOHBI aApecaHTa, «Cyxasd OPHIHAILHOCTE» MEHAETCH Ha NIPUATEILCKYIO TOHAIBHOCTE. [Ipumep Ne
3 mpeucrasisier cobolf Hexkuit IMOpHI HeJOBOrO IMChbMa M 4acTHOM nepenmcku. Tak, ¢opMa
obpawmenns Kk peuunuenty («Dear Mr. X») cooTBercTByer CTaHiapTy TPAAHMLMOHHOH [EIOBOH
KOppecHOHAeHLIMK, HO B IPOJO/DKEeHHMH nucsMa ofimas JesioBas TOHANBHOCTL 4Yepemyercsa ¢
3neMeHTaMu pazrosopHoro cTiing (« How are you? », «So this time...», « If you don’t mind», «Please
understand», «And | am sorry for...», « Thanks»).
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JpyruM nOposBJIEHHEM pa3fOBOPHOCTH B TEKCTax [PUBEIEHHBIX [[PUMEPOB HABIAECTCH
ycniosib3opanue coxpamenuit («Please reply asapy, wro coorBerciByer «as soon as possible»),
abopeBuatyp («BAZ»), ycevennnix koHCTpyKuwi («Thanks»), crummcrnyeckux mpuemos (Meragopa «to
move one step backwards rather than forwardsy»), koTopsle He CBOACTBEHHBI KIACCHYECKHM /IC/IIOBBIM H
KOMMEPYECKHM MHCbMaM. CTOMT IIPH 3TOM OTMETHTh, YTO AAHHOE [IPOABIEHHE «Pa3srOBOPHOCTH» OTHIOAD
He SRIETCA IPH3HAKOM HEYBOKECHMA aIpecaTa, CKOpee 3T0 HPOAMKTOBaHO 0OBLEKTHBHEIMH TPeOOBaHHAMH
00ImeHHA HOCPEACTBOM CeTH MHTEpHET, AOPECAHT CTPEMHUTCA SKOHOMHTE [IPOCTPAHCTBO M BPEMSL.

Hapsagy ¢ obmmmu a1 xiaccH4ecKoi JeJOBOH KOppecnoHIEeHUMH (akropaMu, TAKMMH Kak
JOrMYEeCKas IOCIeJ0BaTe/IbHOCTh [OBECTBOBAHHA, OOBEKTMBHOCTH HJIOKEHHHA, IpeMIosaraionias
ynoTpebieHne ClIOB HCKIIHOYHTENIBLHO B UX [IPEMETHO-JIOIMYECKHX 3HAYEHHIX, TOYHOCTE, HCKIIIOYAIOLIas]
OBYCMBICJIEHHOCTb, HHOTOJKOBAaHME M  ClydyaiHele ¢pa3el, mablOHHOCTb, peanM3ylomasics B
OIIPEIC/IEHHBIX pPEYEBBIX CTAHAApTax, COOJIOJECHME IIPABHJI PEYEBOIO JEJIOBOIO ITHKETA, 3NEKTPOHHOH
KOMMEPYECKOH KOPPECIOHACHIIMM IPUCYIIM CBOM PEJIEBAHTHEIE YEPThI.

DJIEKTpOHHAs KOMMEpYeCKas KOPPECIIOHAEHLIMA COYETACT JUCTHHKTHBHBIE [IPH3HAKM YCTHOH
peYH H ITMCEMEHHOTO TEKCTA C KOMILIEKCOM CEMHOTHYECKHX (napa- H SKCTPAIHHIBHCTHYECKHX ) CPEMCTB.

DJNIEKTPOHHA!  KOMMEpYECKas  KOPPECIOHAEHIIMA  [peQyCMAaTpuBaeT  AUaIOrMYHOCTH,
OPOSB/IONIYIOCH CODCTBEHHO B MOLEIM «HHHLMUPYIOLIEE - pEarupylomee 3JIeKTPOHHBIE ITHChMay.
Kpome Toro, cnemuduka Cpeiacrsa CBA3H, B POJM KOTOPOH BBICTYIIAET 3JICKTPOHHAA MMOYTa, [I03BOJIAET
KOMMYHHKAHTAM MaKCHM@IbHO COKPaTHTb BPEMEHHOH pa3pbiB MEXAy [HCbMaMH H LpHOJIMKAET
3JIEKTPOHHOe o0meHwme K ycTHOM peud. B cirydae ecim KOMMYHMKATHBHBIE HAaMEpPEHHMS M LEIH
PELMIIHEHTOB COBIAJAAIOT, 3JIEKTPOHHAS KOMMEDPUYECKAs [IepElIMCcKa MOXKET pacCMalpuBarbcs Kak gopma
KOOLIEPATHBHOIO  JMAJIOld, COOTBETCTBEHHO  IENOYKA  3JEKTPOHHBIX  KOMMEDYECKMX  IIMCEM
OTOXAECTBAACTCA ¢ PEIUIMKAMHU THATOrA.

[lppHumnManbHO CTOMT OTMETHTh TOT (haKT, Y0 HE3HAYHTENbHbIA BPEMEHHOH MNPOMEXYIOK
MEXIY nepenaveil v npueMoM HHGopmaiuu B ¢opme E-mail HMBesMpyeT reorpaduyeckoe paccrosHUe
MEXIY PpEeLUMIHEHTAMH, YTO B CBOIO OYEPEAb CKa3LIBAaETCHd HA XapakKrepe KX obmieHus, KOTopoe
OpuOOpETAET OTTEHOK HENOCPEACTBEHHOCTH. B 3/IEKTpOHHOM KOMMEPHYECKOH KOppecliOHOSHLIMHM BCE
JUCTUHKTHBHEE HPOCHEXHUBAKOICA I[PH3HAKH YCTHOH pedd, O 4YEM CBMIECTENBCTBYIOT HCHOJIB3YEMBIE
KOMMYHHKAHTAMH S3LIKOBBIE H PEYEBbie CpeicTBa (rpaMMATHYECKUE, JIEKCHYECKUE H CTHIMCTHYECKUE).
Ogsaxo oTOOp SA3BIKOBBIX M PEYEBbIX CPEACTB MOpeaolIpeiesicd COLUMAIBHBIMH M [IPArMATHYCCKAMH
YCTAaHOBKAMHM Y4YacTHMKOB KOMMYHHKauuH. Takx, B xoje aHaim3a (akTHYECKOI0 MaTepHana 4acro
BCTpeyaercs yuorpediedye raaroos ¢ nocnenoraMy («So please send off the requested material», «I will
make some further testing in order to find out a feasible solution», «As we have found out...»),
NpUUAIOIMX JIEKTPOHHOMY KOMMEPYECKOMY MHCBMY pa3roOBOPHYIO OKpackKy. Mcuons3oBanme ycrTHO-
Pa3’rOBOPHEIX 2JIEMEHTIOB B JJICKTPOHHOH (opMe KOMMEDPYECKOH KOPPECIIOHACHIMHU [IOLTBEpAIACTICS
TAKOKE LIKPOKMM YlOTpebnenneM pa3ioBopHbix BeipaxeHnd v oboporoB («Hello, I hope you are fine.»,
«Thank you and best regards», «Regards», «You say that...», «that’s gonna...»), COKpamueHu# («pcs.», 4T0
COOTBETCTBYET «piecesy, «plsy, 4T0 COOTBEICTBYET «pleaser), a Taxke HaMepeHHas opdorpadHyeckas
nedopmauus cios («As we have found out at the russian manufacturers of the labels we can buy those
without inner circle...»), 4T0, O4eBHAHO, IIPU3BAHO IIOMHYEPKHYTh OOILIEHHE C AOPECATOM B PEXUME
AManora M, Kak ropopurcs, «6e3 raictykoB». CreimyeT OTMETHTh TOT (PaKr, YI0 JKCIIPECCMBHOCTbL H
SMOILIMOHAIBLHOCTh BhICKa3bIBAHHHM, H3HAYATHHO CBOMCTBEHHBIX pa3sIOBOPHOMY JIMTEpaTYpHOMY CTHIIIO,
OTHIO/b HEpPENKO BCTPEYAlOTCH B TEKCTaX 3JEKTPOHHOM KOMMEDYECKOH KOpPECHOHACHIMH («...our
technical director is wondering why you would need so many labels ... for so few flap wheels...», «The
discs could be used several times as we can remove the labels again and again», «Thank you very much for
your co-operation»).

YnorpebneHrde CTAIMCTHYECKHX I[IPHEMOB ABIAETCH €INE OJHMM JIUCTHHKTHBHBIM I[IPH3HAKOM
TEKCTOB 3JIEKTPOHHOM KOMMEpYECKOW KOPPECHOHACHIMM Kak 0codOro >XaHpa OQHIHAILHO-AeJI0BOI0
¢yHKUMOBAEHOrO CcTWIA. JT0T [PMEM SBRIMEeTCS [PAIMATHYECKH OPHEHTHPOBAHHLIM H IIPH3BaH
BO3JEHCTBOBATH HA AJpecara ITyTeM aKUEeHTYallHH Kako#-mibo Mblcan W ¢akra. Ananus GakTH4ecKoro
MaTepHaia OKa3bLIBaeT, YT0 MCHOJL30BAHME 3IMTeTOB ¥ Metadop Haubonee 4acTo BCcTpeyaercs B e-mail
JIEJIOBOIO ¥ KOMMEPYECKOIo Xapakrepa: «As partner we know that our growth 1s linked to yours. We know
that if you sell a lot, so we will do. To foster the growth in 2008 we propose to discuss at the end of the
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year the possibility to implement a bonus policy to reward Belgorod for the trust placed in Arjowiggins. ».
B naunom dparMente B3 MEKTPOHHOrO MIChMa Mbl HabmoxaeM axrusHoe ynorpetnenue meradop («our
growth is linked to yoursy, «to foster the growth in 2008», «the trust placed in Arjowiggins»),
WUTOCTPHPYIOIMX HHTEHIMIO aJpecaHTa 3aBEpHTh agpecara B )KEJIaHMM COTPYJHHYAaTh M B CBOEH
6J1arOHAAEKHOCTH.

«I am sorry that we again seem to move one step backwards rather than forwards, but we need
to take care that the machine works properly. » - Mmetagopa «to move one step backwards rather than
forwards».

«Diese Situation sollten wir umgehend a@ndem und unsere Spezialisten beauftragen, in den
néchsten zwei Monaten eine umfassende Absatzstrategie und Konzeption flir den russischen Markt
auszuarbeiten, damit es uns gelingt, die Voraussetzung flir einen Durchbruch zu schaffen.» —
Mmetadopa «die Voraussetzung fiir einen Durchbruch zu schaffen».

«We sincerely apologize for the inconvenience you met and we will check from where the
problem may come.» — mertadops! «the inconvenience you met» U «from where the problem may
comey,

«In case the PLC board couldn’t be switched on or shows no life sign, the board is not worth
repairing. Pls inform us if you want to ship it back to Italy (which can be expensive) or wait for our
next meeting. » — Mmetadopa «shows no life sign».

«This may seem like a small thing but St. Gobain places a very high priority on these items as
we believe they contribute to higher productivity and a reduction in downtime as well as fewer lost
time injuries. I have already mentioned that we were impressed with your management team but this is
another factor we value very highly in our own plants, as without a good team business tend to
perform poorly. It was obvious to us that your people understand the business and had a genuine
interest in improvement of the opportunities. Looking at your equipment we generally felt you had
made wise choices in what you had installed. In the cloth finishing area your brush, singe and vacuum
equipment are all of excellent quality and capable of doing a fine job. ». B nanHom oTpbiBKE U3 e-mail
niucbMa Habmopnaercs n306miMe >nuTeToB H MeTagop: «places a very high priority», «lost time
injuries», «business tend to perform», - Meradopsl, «genuine interest», «wise choices», «excellent
quality», «ilne Job» - SITUTETHI.

OyeHs 4acTo B TEKCTaX 3EKTPOHHOM KOMMEPYECKOH KOPPECHOHACHIIMM DETHCTPUPYIOTCS
napauielbHble KOHCTPYKIMM, NapaHTeTUYeCKHE BHECEHHS, CIIOBa-MHTEHCU(HKATOPBI, TaBTOJIOTHS H
3BpeMu3Mpl. [IpHHIMIIMANBEHO CTOMT OTMETHTB, YTO YKa3aHHBIC CTWIMCTHYECKHE (DHIYPblI HE THUITHYHbI
I8 TPaIMLMOHHBIX JEJIOBBIX ITHCEM, TaK KaK CBMIACTEILCTBYIOT O S3bIKOBOH u30bITOouHOCTH. B
IIEKTPOHHOH KOMMEDPUYECKOH KODPECIOHACHIIMM 73TH CTHIMCTHYECKHE MPUEMBl CHHTAKCHYECKOIO
XapaKTepa, HalpOTHR, HMEIOT HA3HAYEHHE [IOMOYb AJPECaTy IPABHJILHO HHTEPIIPETHPOBATh YCTAHOBKY
aapecanTa. C Mo3Huui aKTyaTbHOI O WICHEHHS NIPEJIOKCHUSA CHHTAKCHYECKHE CTUIIHCTHHECKHE HPHEMBI
COCODCTBYIOT aKTyaym3auny MHGOpMALMH (HAnpUMEp, NMOBTOP) H YPABHHUBAIOT B KOMMYHHKATHBHOM
IUIaHE OIIPEIENICHHBIE CErMeHTbl CBepX(pa30BOI'0 eJMHCTBa (HampHMep, napaiiejusm). BcraBHbie
KOHCTPYKLHMH, WIH NAapaHTETHYECKHE BHECEHMS, IIPH3BAHBl COODWMATE JONOJHHTEIbHYI0 UHGOPMALIHIO,
KOTOPYIO IIPEUTOJIOXKHTEIbHO MOXET 3allpOCHTh agpecaTr, WM C LEAbI0 MPEOBOCXMILCHUS PEaKIMH
agpecara Ha coobmenune: «Sometimes it is possible that to reply to yr requests we need more time, you
deem excessive.n, «After receiving the project of Annexes without any registration by both sides, the Bank
demands to register it properly (with signatures and stamps).». Ilapamnensrasle KOHCTPYKLHH
criocOOCTBYIOT CO3JAHHMIO «YEKAHHOTO f3bKa» M ybOexugaromero purMma: «Thank you for provided
information concerning the definition of the delivery time of the first lot, thank you also for the
confirmation of your wvisit.», «Ziel ist, dass BAZ entweder VSM Serien aus dem bestehenden VSM
Programm oder neu entwickelte Senen auf der neuen BAZ Anlage unter Lizenz nach VSM Rezeptur
fertigt.» (akuexTHpyercs coTpyaHudectBO dupM «BAZ» u «VSMpy). CrnoBa-MHTEHCHPHKATOPH! TaKXKe
ABIMIOTCH CTWIMCTHHECKHM MapKMPOBaHHBIMH JJIEMEHTAMH, CIOCOOCTBYIOLIMMH KOHLEHTPHPOBAHUIO
BHUMAHU% aapecara Ha HeoOXomMMOM HHPOPMAIMK ¥ IPUIAIOMIMMK BBHICKA3BIBAHHIO BbICOKYIO
IMOUMOHAILHOCTE: « We are extremely sorry for yr comments concerning our collaboration.», «We were
very much impressed with the quality of your stuff and your organization.», «I received with great pleasure
your E-mail of December 14 and 1 want to thank you indeed for the confidence placed in our Company
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during all these years.». TaBrosiorusi, BCTpedalomascd B TEKCTaX DJJIEKTPOHHOH KOMMEPYECKOH
KOPPECHIOHIEHIIMH, LPEANONaraeT ynoTpebieHue C10B KUCKIOYMTEILHO B HX I[IPEJMETHO-JIOTHYECKHX
aHAYECHHMIX, HCKIIOYas [IpM YTOM JBYCMBICIEHHOCTh H MHOTONKoBaHue: «The punch press was not only
punching the actual label, but the backing paper as well.», «In making, your IMT maker is very capable of
producing a good product...». B coobmenmsax, Xxapakrepu3ylOMWUxcs OTPUUATENBHOH MOIAIBHOCTBHIO,
yaci0 PErMCTPUPYETCH HpueM 3BpeMHU3ALMH, CHOCOOCTBYIONMMH NIPOSBJIEHHIO CAEPKAHHOCTH IIPH
BLIPAKEHHH HEJOBOJIbCTBA H OTPHIATELHOIO OTHOLIEHHS a/pecaHTa K KakoMy-JMDo sBneHHio: «As the
labels are different from what I have expected, it can prolong the whole period of testing», «Now it’s been
50 days since we signed the contract. We consider it very surprising that you still haven’t fulfilled the terms
of the contract concerning technical mformation, which is very important for our work and customs
procedures.».

Takum obOpazoM, 3/JEKTpPOHHA® KOMMeEpYeCKas KOPPECIOHIACHUHA [IpeAcTaBiser coboi
OT/€/IbHBIA MOrpaHHYHBIA XXaHp, HaXOOAIIHHCA HA CThIKE OPHLHAILHO-AEIOBOIO H Pa3rOBOPHOIO
¢ yHKIHOHAIBHBIX CTHIEH.

DIeKTpOHHAss KOMMEpYEeCKass KOPPECIOHAEHIH COoYeTaeT AHCTHHKTHBHBIE NIPH3HAKH YCTHOH
peyd H IIHCBMEHHOI'O TEKCTa C KOMILIEKCOM CEMHMOTHYECKHX ([apa- M 3KCTPAIMHIBHCTHYECKHX)
CPEACTB.

DIEKTPOHHAA  KOMMEpYecKas  KOPPECIOHIEHUHS  [OpeAyCMaTpUBAcT  JHAIOTHYHOCTb,
IPOSBJIAIOMIYIOCH COOCTBEHHO B MOJE/IH «MHULHUDPYIOIIEE - pEarupyloliee 31eKTPOHHbIE IHCEMay.

CTHIuCTHYECKHE NIPUEMBI, HCIIOJIB3YEMBIE B 3JIEKTPOHHOH KOMMEPYECKOH KOPPECHOHAEHLIUH,
ABJIAIOTCS MApKHMPOBAHHBIMH 3JIEMEHTAMH, KOTOpPHIE BBIBOJNT aApecara M3 COCTOAHHS aBTOMATH3IMa
BOCOPHATHA HH(OPMAlHH H CIOCOOCTBYIOT aKNEHTHPOBAHHIO €0 BHHMAHHMA B HYXHbIX MOMEHTaX.
CTHJIHCTHYECKHE CpEICTBAa DJJIEKTPOHHOH KOMMEPYECKOH KOPpPECHOHAEHLUHMH HMMEIOT APKO
BRIDOKEHHYI) [parMarHyecKyil0 HANpaBJIE€HHOCTh; 3TH CpEJCTBa OIPEHeasiOT IKAHPOBYIO
IPHHALIEKHOCTD JJIEKTPOHHOH KOMMEPYECKOH KOppeCHOHAEHLMM, BHIBOAS €€ 3a HpeJelibl
TPAJULIIHOHHONA HENOBOH KOPPECIIOHACHIIMH.
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T.A. Komoga
r. Mocksa, Poccust

TPAMMATHUYECKASI CEMAHTHUKA KAK OB BEKT FPAMMATHUYECKOHN CTWIMCTHUKHU

Murepec x H3yueHHIO COAEPKATENbHOR CTOPOHBI IPAMMaIHYECKUX €IUHHUL Obul 110ArOTOBIEH
yCIEXaMH B HCCIEH0BAHMAH CTPYKTYPHBEIX H (QYHKIHOHaIbHO-CEMAHTHYECKHX OCOOEHHOCTEH
rpaMmaTHyeckoi ¢opMbi ¢ioBa B paboTax 110 HCTOPHH aHIIMHACKOTO A3bIKa, TUIIOJIOIHK FepMaHCKUX
s3bikoB (JI.C. bapxymapos, M.M. I'yxman, AWM. Cmupauuxuit, [.A. llreanur, B.H. fpuena),
AUCKYCCHAMM O CJIOBE Kak UcHTpaabHOH emunuue s3eka (O.A. AxmanoBa, P.A. byxaros,
A.H. CMapHuLKHiL).

B 70-80 rogs! mpoiuwioro CToneTHs pa3sBepThBACTCA M YCHOEIIHO BBIIOJIHAETCA Liejias mporpaMma
COIIOCT2BHTE/ILHAIX MCCIEAOBAHMH B 00nacT aHIIMHCKOH I'DAMMATHKH B LIEJIOM H IPaMMaTH4YECKOH
mMopdonoruu B yactHoctTd. B paborax H.H. Cnonumcko#t, I'.5. Mukasmss, B.Jl. benenbkoii, a nosasee
AM. Aspykosoii, M.l I'puropsesa, C.K. Conosseroii, O.B. [omroso#, T.A. KomoBo#
paccMarpuBalOICs BONPOCHL, CBS3aHHbLIE C OCODEHHOCTSIMHM (PYHKLMOHMPOBAHHA I'paMMarH4eCcKoH
CHCTEMB! B pa3HbIX (YHKUHOHAILHO OPHEHTHPOBAHHBIX CTHINX H perucrpax peyu. PaccMorpeHHe Kak
OOmMX, TaK M YACTHBIX BONPOCOB [O3BOJMIO CJENaTh HEOOXONMMBIA [NAr B HAIPABICHUH
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